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TEŞEKKÜR

Bu kitabın kökleri, yitirdiğimiz Profesör Martin Dickson’la 
1977-1979 ve 1984-1985 tarihleri arasında, Princeton Üni-
versitesi’nde yapılan doktora çalışmalarına uzanmaktadır. 
1985-1987’de Society for Fellows in the Humanities at Co-
lumbia University’nin, 1987-1988’de Council for Internatio-
nal Exchange of Scholars Islamic Civilization Program’ın ve 
1987-1991 tarihleri arasında Ohio Devlet Üniversitesi’nin 
finanse ettiği, araştırmamın ilerlemesini sağlayan burslar, 
ödüller ve izinler için minnettarım. Texas Üniversitesi Ya-
yınları’ndan Frankie Westbrook’a kitabın basımını destek-
lediği ve Jan McInroy’a birinci sınıf redaksiyonu için müte-
şekkirim.

Bu kitabın araştırmasını yapar ve yazarken birçok ki-
şinin yardım ve desteğini gördüm. Özellikle danışmanla-
rım ve dostlarım Ali Alparslan, Walter Andrews, Mutah-
hara ve Rüsühi Baykara, Hüseyin Nazmi Ceylanoğlu, Ba-
ha ve Melike Doğramacı, Mustafa Düzgünman, Vehbi Gü-
loğlu, Talat Halman, Nazan Kuşçu, Vassilis Lambropoulos, 
Şerif Mardin, Edward Mitchell, Susan Ritchie, Annemarie 
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Schimmel, Mustafa Tahralı, Sylvia Wing Önder ve en çok 
da Niyazi Sayın’a teşekkür etmek isterim. Yakın Doğu, İb-
rani ve Helenistik Diller ve Edebiyatları bölümünde cana 
yakın başkanlığı sayesinde ideal çalışma koşullarına kavu-
şulabilen Frederic Cadora’ya da en içten takdirlerimi su-
nuyorum.
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GİRİŞ

Bu kitap, Osmanlı Türk mesnevisinin poetikasını konu alan 
bir ilk deneme. Bugün ABD’de Osmanlı edebiyatı üzerine ça-
lışanların inanılmaz bir boşluklar ve yokluklar labirentinden 
yola çıkması gerekiyor. Bilinç kopukluklarından, zaman ve 
kültür gediklerinden, ideolojik sıçramalar ve kurumsallaş-
mış unutuşlardan yapılmış bir labirent bu. Ama bizim duru-
mumuzla Türkiye’de yazan çağdaşlarımızınki arasında tuhaf 
bir benzerlik de var. Dünya 1990’larda nihayet yuvarlakla-
şıyor öyleyse: Doğusu da yok artık, Batısı da. Labirent, Os-
manlı İmparatorluğunun parçalanmasını izleyen gelişmele-
rin bir haritası; kitap da modernliğin eşiğindeki edebi pra-
tiklerin modern-sonrası poetikası.

Proje yeni olmakla birlikte, mıntıka tümüyle yabancı de-
ğil. Ortadoğu, sırf sosyolojik bir bölge olarak algılanır ge-
nellikle: Beşeri bilimlerin ve sanatların (belki Perslerin ül-
kesi denilen ideal bir ülke dışında) hiçbir zaman ortaya çık-
madığı bir bölge. Tuhaf bir ünü vardır: Sadece savaş yapılan 
bir yer olarak görülür. Arap romanının son yıllardaki ba-
şarısı da (Nobel Ödülünü alan Necip Mahfuz bir örnektir) 


